
1 

 

The Twelve Prophets #2 

Hosea-Amos: Eighth Century Northern Prophets 
Rabbi Hayyim Angel 

KJ Rabbinic Scholar 

National Scholar, Institute for Jewish Ideas and Ideals 

hangel@jewishideas.org 

www.jewishideas.org 

 
1. Hosea chapter 1 
1The word of the LORD that came to Hosea son of Beeri, in the reigns of Kings Uzziah, 

Jotham, Ahaz, and Hezekiah of Judah, and in the reign of King Jeroboam son of Joash of 

Israel. 2When the LORD first spoke to Hosea, the LORD said to Hosea, “Go, get yourself a 

wife of whoredom and children of whoredom; for the land will stray from following the 

LORD.” 3So he went and married Gomer daughter of Diblaim. She conceived and bore 

him a son, 4and the LORD instructed him, “Name him Jezreel; for, I will soon punish the 

House of Jehu for the bloody deeds at Jezreel and put an end to the monarchy of the 

House of Israel. 5In that day, I will break the bow of Israel in the Valley of Jezreel.” 
6She conceived again and bore a daughter; and He said to him, “Name her Lo-

ruhamah; for I will no longer accept the House of Israel or pardon them. (7But I will 

accept the House of Judah. And I will give them victory through the LORD their God; I 

will not give them victory with bow and sword and battle, by horses and riders.)” 
8After weaning Lo-ruhamah, she conceived and bore a son. 9Then He said, “Name 

him Lo-ammi; for you are not My people, and I will not be your [God].” 
 הושע פרק א 

קִיָ  חִזְּ י עֻזִיָה יוֹתָם אָחָז יְּ רִי בִימֵׁ אֵׁ ן־בְּ עַ בֶׁ ל־הוֹשֵׁ ר הָיָה אֶׁ בַר־ה' אֲשֶׁ עָם )א( דְּ י יָרָבְּ הוּדָה וּבִימֵׁ י יְּ כֵׁ ה מַלְּ
ל: רָאֵׁ ךְ יִשְּ לֶׁ ן־יוֹאָש מֶׁ ר  בֶׁ חִלַת דִבֶׁ ר  ה')ב( תְּ ֹּאמֶׁ עַ וַי הוֹשֵׁ נוּנִים  ה'בְּ י זְּ דֵׁ יַלְּ נוּנִים וְּ ת זְּ שֶׁ ךָ אֵׁ ךְ קַח לְּ עַ לֵׁ ל הוֹשֵׁ אֶׁ

י  אַחֲרֵׁ ץ מֵׁ ה הָאָרֶׁ נֶׁ ת גֹּ  :ה'כִי זָנֹּה תִזְּ ךְ וַיִקַח אֶׁ לֶׁ ן:)ג( וַיֵׁ ד לוֹ בֵׁ לֶׁ לָיִם וַתַהַר וַתֵׁ ר בַת דִבְּ ר  מֶׁ ֹּאמֶׁ לָיו  ה')ד( וַי אֵׁ
ית יִ  כוּת בֵׁ לְּ בַתִי מַמְּ הִשְּ ית יֵׁהוּא וְּ אל עַל בֵׁ עֶׁ רְּ י יִזְּ מֵׁ ת דְּ תִי אֶׁ עַט וּפָקַדְּ אל כִי עוֹד מְּ עֶׁ רְּ מוֹ יִזְּ רָא שְּ ל:קְּ רָאֵׁ )ה(  שְּ

ת קֶׁ  תִי אֶׁ שָבַרְּ הָיָה בַיוֹם הַהוּא וְּ אל:וְּ עֶׁ רְּ ק יִזְּ מֶׁ עֵׁ ל בְּ רָאֵׁ ת יִשְּ מָהּ  שֶׁ רָא שְּ ר לוֹ קְּ ֹּאמֶׁ ד בַת וַי לֶׁ )ו( וַתַהַר עוֹד וַתֵׁ
ם: שָא לָהֶׁ ל כִי נָשֹּא אֶׁ רָאֵׁ ית יִשְּ ת בֵׁ ם אֶׁ ֹּא אוֹסִיף עוֹד אֲרַחֵׁ ֹּא רֻחָמָה כִי ל ם  ל הוּדָה אֲרַחֵׁ ית יְּ ת בֵׁ אֶׁ )ז( וְּ

תִים בַ  הוֹשַעְּ ם קֵׁ לֹ-א   ה'וְּ פָרָשִים:יהֶׁ סוּסִים וּבְּ חָמָה בְּ מִלְּ ב וּבְּ רֶׁ חֶׁ ת וּבְּ שֶׁ קֶׁ ם בְּ ֹּא אוֹשִיעֵׁ ל ֹּא  וְּ ת ל מֹּל אֶׁ )ח( וַתִגְּ
ן: ד בֵׁ לֶׁ ם:  רֻחָמָה וַתַהַר וַתֵׁ יֶׁה לָכֶׁ הְּ ֹּא אֶׁ אָנֹּכִי ל ֹּא עַמִי וְּ ם ל ֹּא עַמִי כִי אַתֶׁ מוֹ ל רָא שְּ ר קְּ ֹּאמֶׁ  )ט( וַי

 

2. Hosea chapter 2 
1The number of the people of Israel shall be like that of the sands of the sea, which 

cannot be measured or counted; and instead of being told, “You are Not-My-People,” 

they shall be called Children-of-the-Living-God. 2The people of Judah and the people of 

Israel shall assemble together and appoint one head over them; and they shall rise from 

the ground—for marvelous shall be the day of Jezreel! 3Oh, call your brothers “My 

People,” and your sisters “Lovingly Accepted!” 

4Rebuke your mother, rebuke her—for she is not My wife and I am not her husband—and 

let her put away her harlotry from her face and her adultery from between her breasts... 
12Now will I uncover her shame in the very sight of her lovers, and none shall save her 
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from Me. 13And I will end all her rejoicing: Her festivals, new moons, and sabbaths—all 

her festive seasons…15Thus will I punish her for the days of the Baalim, on which she 

brought them offerings; when, decked with earrings and jewels, she would go after her 

lovers, forgetting Me—declares the LORD. 

16Assuredly, I will speak coaxingly to her and lead her through the wilderness and speak 

to her tenderly. 17I will give her her vineyards from there, and the Valley of Achor as a 

plowland of hope. There she shall respond as in the days of her youth, when she came up 

from the land of Egypt. 18And in that day—declares the LORD—you will call [Me] Ishi, 

and no more will you call Me Baali. 19For I will remove the names of the Baalim from 

her mouth, and they shall nevermore be mentioned by name. 20In that day, I will make a 

covenant for them with the beasts of the field, the birds of the air, and the creeping things 

of the ground; I will also banish bow, sword, and war from the land. Thus I will let them 

lie down in safety. 21And I will espouse you forever: I will espouse you with 

righteousness and justice, and with goodness and mercy, 22And I will espouse you with 

faithfulness; then you shall be devoted to the LORD. 
 

23In that day, I will respond—declares the LORD—I will respond to the sky, and it shall 

respond to the earth; 24And the earth shall respond with new grain and wine and oil, and 

they shall respond to Jezreel. 25I will sow her in the land as My own; and take Lo-

ruhamah back in favor; and I will say to Lo-ammi, “You are My people,” and he will 

respond, “[You are] my God.” 
 

 הושע פרק ב 
ֹּא)א(  ם ל ר לָהֶׁ ר יֵׁאָמֵׁ קוֹם אֲשֶׁ הָיָה בִמְּ ר וְּ ֹּא יִסָפֵׁ ל ֹּא יִמַד וְּ ר ל חוֹל הַיָם אֲשֶׁ ל כְּ רָאֵׁ י יִשְּ נֵׁ פַר בְּ הָיָה מִסְּ עַמִי  וְּ

י אֵׁ  נֵׁ ם בְּ ר לָהֶׁ ם יֵׁאָמֵׁ ל  ל חָי:-אַתֶׁ רָאֵׁ י יִשְּ נֵׁ הוּדָה וּבְּ י יְּ נֵׁ צוּ בְּ בְּ נִקְּ עָלוּ מִן )ב( וְּ חָד וְּ ֹּאש אֶׁ ם ר שָמוּ לָהֶׁ דָו וְּ יַחְּ
אל: עֶׁ רְּ ץ כִי גָדוֹל יוֹם יִזְּ ם רֻחָמָה: הָאָרֶׁ יכֶׁ לַאֲחוֹתֵׁ ם עַמִי וְּ יכֶׁ רוּ לַאֲחֵׁ  )ג( אִמְּ

 
נַאֲפוּפֶׁ  יה וְּ יהָ מִפָנֶׁ נוּנֶׁ ר זְּ תָסֵׁ ֹּא אִישָהּ וְּ אָנֹּכִי ל תִי וְּ ֹּא אִשְּ ם רִיבוּ כִי הִיא ל כֶׁ אִמְּ יהָ:)ד( רִיבוּ בְּ ין שָדֶׁ  יהָ מִבֵׁ

נָה מִיָדִי:... ֹּא יַצִילֶׁ אִיש ל יהָ וְּ אַהֲבֶׁ י מְּ ינֵׁ עֵׁ לֻתָהּ לְּ ת נַבְּ ה אֶׁ עַתָה אֲגַלֶׁ שוֹשָהּ חַגָהּ  )יב( וְּ בַתִי כָל מְּ הִשְּ )יג( וְּ
שָהּ כֹּל מוֹעֲדָהחָדְּ שַבַתָהּ וְּ עָלִים אֲ ...: וְּ י הַבְּ מֵׁ ת יְּ יהָ אֶׁ תִי עָלֶׁ יָתָהּ )טו( וּפָקַדְּ לְּ חֶׁ מָהּ וְּ ם וַתַעַד נִזְּ טִיר לָהֶׁ ר תַקְּ שֶׁ

אֻם  חָה נְּ אֹּתִי שָכְּ יהָ וְּ אַהֲבֶׁ י מְּ ךְ אַחֲרֵׁ לֶׁ  : פה'וַתֵׁ
 

תִי עַל לִבָהּ: דִבַרְּ בָר וְּ תִיהָ הַמִדְּ הֹּלַכְּ יהָ וְּ פַתֶׁ ה אָנֹּכִי מְּ ן הִנֵׁ ת  )טז( לָכֵׁ אֶׁ יהָ מִשָם וְּ רָמֶׁ ת כְּ נָתַתִי לָהּ אֶׁ ק )יז( וְּ מֶׁ עֵׁ
יוֹ יהָ וּכְּ עוּרֶׁ י נְּ תָה שָמָה כִימֵׁ עָנְּ וָה וְּ תַח תִקְּ פֶׁ רָיִם: עָכוֹר לְּ ץ מִצְּ רֶׁ אֶׁ אֻם ם עֲלֹתָהּ מֵׁ הָיָה בַיוֹם הַהוּא נְּ  ה')יח( וְּ

לִי: אִי לִי עוֹד בַעְּ רְּ ֹּא תִקְּ ל אִי אִישִי וְּ רְּ ֹּא יִזָ  תִקְּ ל עָלִים מִפִיהָ וְּ מוֹת הַבְּ ת שְּ מָם:)יט( וַהֲסִרֹּתִי אֶׁ רוּ עוֹד בִשְּ  כְּ
ב  רֶׁ חֶׁ ת וְּ שֶׁ קֶׁ ש הָאֲדָמָה וְּ מֶׁ רֶׁ עִם עוֹף הַשָמַיִם וְּ ה וְּ רִית בַיוֹם הַהוּא עִם חַיַת הַשָדֶׁ ם בְּ כָרַתִי לָהֶׁ חָמָה )כ( וְּ וּמִלְּ

טַח: תִים לָבֶׁ כַבְּ הִשְּ ץ וְּ בוֹר מִן הָאָרֶׁ שְּ תִ  אֶׁ רַשְּ אֵׁ עוֹלָם וְּ תִיךְ לִי לְּ רַשְּ אֵׁ ד )כא( וְּ סֶׁ חֶׁ פָט וּבְּ מִשְּ ק וּבְּ דֶׁ צֶׁ יךְ לִי בְּ
רַחֲמִים: ת  וּבְּ יָדַעַתְּ אֶׁ מוּנָה וְּ א  תִיךְ לִי בֶׁ רַשְּ אֵׁ  : ה')כב( וְּ

 
אֻם  ה נְּ נֶׁ ע  הָיָה בַיוֹם הַהוּא אֶׁ ץ: ה')כג( וְּ ת הָאָרֶׁ ם יַעֲנוּ אֶׁ הֵׁ ת הַשָמָיִם וְּ ה אֶׁ נֶׁ ע  ת הַדָגָן  אֶׁ ה אֶׁ ץ תַעֲנֶׁ הָאָרֶׁ )כד( וְּ

ת  אֶׁ אל:וְּ עֶׁ רְּ ת יִזְּ ם יַעֲנוּ אֶׁ הֵׁ הָר וְּ ת הַיִצְּ אֶׁ תִי  הַתִירוֹש וְּ אָמַרְּ ֹּא רֻחָמָה וְּ ת ל תִי אֶׁ רִחַמְּ ץ וְּ תִיהָ לִי בָאָרֶׁ רַעְּ )כה( וּזְּ
ֹּאמַר א   הוּא י ֹּא עַמִי עַמִי אַתָה וְּ ל  י: קָ לֹ-לְּ
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3. Hosea chapter 14 
2Return, O Israel, to the LORD your God, for you have fallen because of your sin.… 10He 

who is wise will consider these words, he who is prudent will take note of them. For the 

paths of the LORD are smooth; the righteous can walk on them, while sinners stumble on 

them. 
 הושע פרק יד 

ל רָאֵׁ ךָ:קֶׁ לֹ-א   ה'עַד  )ב( שוּבָה יִשְּ תָ בַעֲוֹנֶׁ י ...יךָ כִי כָשַלְּ כֵׁ שָרִים דַרְּ ם כִי יְּ יֵׁדָעֵׁ ה נָבוֹן וְּ לֶׁ ן אֵׁ יָבֵׁ  ה')י( מִי חָכָם וְּ
לוּ בָם: עִים יִכָשְּ כוּ בָם וּפֹּשְּ צַדִקִים יֵׁלְּ  וְּ

4. Amos 2:6-12 
6Thus said the LORD: For three transgressions of Israel, for four, I will not revoke it: 

because they have sold for silver those whose cause was just, and the needy for a pair of 

sandals. 7[Ah,] you who trample the heads of the poor into the dust of the ground, and 

make the humble walk a twisted course! Father and son go to the same girl, and thereby 

profane My holy name. 8They recline by every altar on garments taken in pledge, and 

drink in the House of their God wine bought with fines they imposed. 9Yet I destroyed 

the Amorite before them, whose stature was like the cedar’s and who was stout as the 

oak, destroying his boughs above and his trunk below! 10And I brought you up from the 

land of Egypt and led you through the wilderness forty years, to possess the land of the 

Amorite! 11And I raised up prophets from among your sons and nazirites from among 

your young men. Is that not so, O people of Israel?—says the LORD. 12But you made the 

nazirites drink wine and ordered the prophets not to prophesy. 
  יב-:ועמוס ב

יוֹן בַעֲבוּר  ה')ו( כֹּה אָמַר  בְּ אֶׁ ף צַדִיק וְּ סֶׁ רָם בַכֶׁ נוּ עַל מִכְּ ֹּא אֲשִיבֶׁ בָעָה ל עַל אַרְּ ל וְּ רָאֵׁ י יִשְּ עֵׁ לֹשָה פִשְּ עַל שְּ
מַעַ  נַעֲלָיִם: ל הַנַעֲרָה לְּ כוּ אֶׁ אָבִיו יֵׁלְּ אִיש וְּ ךְ עֲנָוִים יַטּוּ וְּ רֶׁ דֶׁ ֹּאש דַלִים וְּ ר ץ בְּ רֶׁ ת )ז( הַשֹּאֲפִים עַל עֲפַר אֶׁ ל אֶׁ ן חַלֵׁ

שִי: ם קָדְּ ם: שֵׁ יהֶׁ לֹהֵׁ ית א  תוּ בֵׁ ין עֲנוּשִים יִשְּ יֵׁ חַ וְּ בֵׁ ל כָל מִזְּ צֶׁ גָדִים חֲבֻלִים יַטּוּ אֵׁ עַל בְּ אָנֹּכִי  )ח( וְּ )ט( וְּ
מִ  חָסֹּן הוּא כָאַלוֹנִים וָאַשְּ הוֹ וְּ גֹּבַהּ אֲרָזִים גָבְּ ר כְּ ם אֲשֶׁ יהֶׁ נֵׁ מֹּרִי מִפְּ ת הָא  תִי אֶׁ מַדְּ שָרָשָיו הִשְּ יוֹ מִמַעַל וְּ יד פִרְּ

ץ  מִתָחַת: רֶׁ ת אֶׁ ת אֶׁ שֶׁ בָעִים שָנָה לָרֶׁ בָר אַרְּ ם בַמִדְּ כֶׁ תְּ ךְ אֶׁ רָיִם וָאוֹלֵׁ ץ מִצְּ רֶׁ אֶׁ ם מֵׁ כֶׁ תְּ יתִי אֶׁ לֵׁ ע  אָנֹּכִי הֶׁ )י( וְּ
מֹּרִי: ֹּאת הָא  ין ז זִרִים הַאַף אֵׁ ם לִנְּ יכֶׁ בִיאִים וּמִבַחוּרֵׁ ם לִנְּ יכֶׁ נֵׁ אֻם  )יא( וָאָקִים מִבְּ ל נְּ רָאֵׁ י יִשְּ נֵׁ )יב(  :ה'בְּ

אוּ: ֹּא תִנָבְּ אמֹּר ל ם לֵׁ בִיאִים צִוִּיתֶׁ עַל הַנְּ זִרִים יָיִן וְּ ת הַנְּ קוּ אֶׁ  וַתַשְּ
5. Amos 3:1-2 
1Hear this word, O people of Israel, that the LORD has spoken concerning you, 

concerning the whole family that I brought up from the land of Egypt: 2You alone have I 

singled out of all the families of the earth—that is why I will call you to account for all 

your iniquities. 
  ב-:אעמוס ג

ר )א(  ר דִבֶׁ ה אֲשֶׁ ת הַדָבָר הַזֶׁ עוּ אֶׁ ל עַל כָל הַמִשְּ  ה'שִמְּ רָאֵׁ י יִשְּ נֵׁ ם בְּ יכֶׁ רַיִם עֲלֵׁ ץ מִצְּ רֶׁ אֶׁ יתִי מֵׁ לֵׁ ע  ר הֶׁ פָחָה אֲשֶׁ
אמֹּר: ם: לֵׁ יכֶׁ ת כָל עֲוֹנֹּתֵׁ ם אֵׁ יכֶׁ קֹּד עֲלֵׁ פְּ ן אֶׁ חוֹת הָאֲדָמָה עַל כֵׁ פְּ תִי מִכֹּל מִשְּ ם יָדַעְּ כֶׁ תְּ  )ב( רַק אֶׁ
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6. Amos 9:7-11 
7To Me, O Israelites, you are just like the Ethiopians—declares the LORD. True, I brought 

Israel up from the land of Egypt, but also the Philistines from Caphtor and the Arameans 

from Kir. 8Behold, the Lord GOD has His eye upon the sinful kingdom: I will wipe it off 

the face of the earth! But, I will not wholly wipe out the House of Jacob—declares the 

LORD. 9For I will give the order and shake the House of Israel—through all the nations—

as one shakes [sand] in a sieve, and not a pebble falls to the ground. 10All the sinners of 

My people shall perish by the sword, who boast, “never shall the evil overtake us or come 

near us.” 11In that day, I will set up again the fallen booth of David: I will mend its 

breaches and set up its ruins anew. I will build it firm as in the days of old. 
 יא-ט:ז עמוס

י הֲלוֹא( ז) נֵׁ ם כֻשִיִים כִבְּ י לִי אַתֶׁ נֵׁ ל בְּ רָאֵׁ אֻם־ה יִשְּ ל הֲלוֹא' נְּ רָאֵׁ ת־יִשְּ יתִי אֶׁ לֵׁ ע  ץ הֶׁ רֶׁ אֶׁ רַיִם מֵׁ תִיִים מִצְּ לִשְּ  וּפְּ
תוֹר ה( ח) :מִקִיר וַאֲרָם מִכַפְּ י הִנֵׁ ינֵׁ נָי-אֲ  עֵׁ לָכָה' ה דֹּ תִי הַחַטָּאָה בַמַמְּ מַדְּ הִשְּ עַל אֹּתָהּ וְּ י מֵׁ נֵׁ ס הָאֲדָמָה פְּ פֶׁ  כִי אֶׁ

ֹּא יד ל מֵׁ מִיד הַשְּ ית אַשְּ ת־בֵׁ אֻם־ה יַעֲקֹּב אֶׁ ה( ט) ':נְּ כִי כִי־הִנֵׁ ה אָנֹּ צַוֶּׁ כָל־הַגוֹיִם וַהֲנִעוֹתִי מְּ ית בְּ ת־בֵׁ ל אֶׁ רָאֵׁ  יִשְּ
ר בָרָה יִנוֹעַ  כַאֲשֶׁ ֹּא־יִפוֹל בַכְּ ל רוֹר וְּ ץ צְּ ב( י) :אָרֶׁ רֶׁ י כֹּל יָמוּתוּ בַחֶׁ רִים עַמִי חַטָּאֵׁ ֹּא־תַגִיש הָאֹּמְּ דִים ל תַקְּ  וְּ
ינוּ ת־סֻכַת אָקִים הַהוּא בַיוֹם( יא) :הָרָעָה בַעֲדֵׁ ת דָוִיד אֶׁ לֶׁ תִי הַנֹּפֶׁ גָדַרְּ ן וְּ יהֶׁ צֵׁ ת־פִרְּ נִיתִיהָ  אָקִים וַהֲרִסֹּתָיו אֶׁ  וּבְּ
י  :עוֹלָם כִימֵׁ

 


